
UN ACERCAMIENTO A LA POESIA DE NIKOS KABADIAS 

Traducción directa del griego y glosario de Marco Aurelio Perales y Marios 
Ioannidis P. 

Hemos querido dedicar este trabajo a don Kostas Moulás, quien, a sus noventa 
y cuatro años, es considerado por todos nosotros el patriarca de la colonia griega en 
Chile. Su sabiduría y vitalidad intelectual despiertan admiración, respeto y cariño. 

Una parte de este trabajo fue publicada en el número anterior, 11-12, de 
BYZANTION NEA HELLAS: los poemas Salónica, Cruz del sur, Un aspirante en la 
cubierta en hora de peligro, Un cuchillo, tengo una pipa, El negro fogonero de Djibutí, 
La oración de los marineros, Mal du depart y Comparaciones. Hoy se entregan otros 
once, con sus textos griegos. Las ediciones de los volúmenes poéticos deKabadías son 
las siguientes: Marabú, 1 ª ed. 1933, 5ª 1994; Pusi, 1 ª ed. 1947, 5ª 1994; Traverso, 1 ª ed. 
1975, 3ª 1994 

NIKOS KABADIAS (191 O - 1975) 

Nikos Kabadías, "El Marabú", como lo llamaron en los círculos literarios 
después de la edición de su primera colección, con los escasos poemas que publicó 
en 1933, ganó un sitial especial en el Parnaso neo-helénico. Eso, no porque cambió 
las fonnas establecidas e introdujo muchos elementos novelescos en su poesía, sino 
porque de sus lejanos viajes nos trajo como regalo una materia poética valiosa, en
vuelta con exitosa experiencia, profundamente humana y, aun más, profundamente 
helénica. 

Nos trajo la belleza de los viajes marinos, la impresión de los contactos con 
tierras lejanas, los aspectos costumbristas de la pequeña comunidad �avegante -la ma
rina mercante-, que transporta el carácter helénico a horizontes lejanos, sobre las enor
mes superficies de los mares. Ahí se cruzan con las CQstumbres extranjeras, con los 
usos de otros pueblos marinos, formándose un mundo característico viviendo con in
tensidad el peligro, la belleza cautivante y la superstición. Tantos años de historia ma
rina no habían encontrado una expresión poética, a excepción de Jo realizado, en cierto 
modo, por Kostas Uranis. 
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Por eso, la poesía de Nikos Kabadías liegó como una brisa salada a las piezas 

cerradas del lirismo poético griego, y su eco extraño y cautivante se impuso con su 

primera aparición. 

Sus versos polisílabos con su rima tan propia, a veces toman el tiempo de una 

tranquila narración en la boca de un jubilado marinero, otras veces el silbido bohemio, 

y otras, es musicalmente nerviosa. 

Nikos Kabadías ha hecho profesión y vida el gran sueño de los poetas, la tris

teza de la partida. Canta al largo mar infinito, a la partida real, a los mágicos encuen

tros con los nombres exóticos, a los vicios y a las aventuras prohibidas. Porque escon

de una predisposición hacia el vicio. Es, según Arista Kampanis, "un colector de 

flores del mal", un pecador que nos confiesa sus más increíbles e inmorales aventu

ras. Sincero y enmascarado. En estos versos tan discutidos, se ve, en el fondo, la 

disposición inocente de un niño que se encontró solo y libre, a quien le gusta, ahora, 

verse grande. 

Nikos Kabadías, quien viaja permanentemente desde los 19 años, nació en 

Harbín, en Manchuria, en 1910 de padres griegos de la isla de Kefaloniá. Después de 

volver a su isla natal, la familia Kabadfas, en 1921, se instaló en el Pireo, hasta 1932, 

donde Nikos Kabadías terminó su escolaridad. Sus primeros poemas datan de la época 

de la escuela primaria. En 1929 empieza a trabajar como empleado en una oficina 

marítima y poco después se embarcó como marinero en buques cargueros, hsta que 

años más tarde, en 1936, decidió estudiar y obtener la licencia de radio-telegrafista, 

que obtuvo finalmente en 1939. 

Con el inicio de la Segunda Guerra Mundial, él es llamado a hacer su servicio 

militar y participa como soldado en el frente albanés. Durante la ocupación de Grecia 

por Alemania, Nikos Kabadías permanece en Atenas. Se embarca de nuevo en 1944 y 

viaja sin interrupción hasta noviembre de 1974, tres meses antes de su fallecimiento 

por derrame cerebral, el 1 O de febrero de 1975 

Además de tres volúmenes de poesía (Marabú, Pussi, Traversa). Nikos Kabadías 
escribió una sola novela, El Turno, que se publicó por primera vez en 1954. Los cientos 

-Li, De la guerra, A mi caballo- se publicaron recién en 1987.

Su primera colección, Marabú, se publicó por primera vez en 1933; su segunda 
colección, Pussi, se publicó quince años más tarde, en 1947. Y su tercera y última 

colección, Traversa, se publicó recién en 1975 por primera vez. 

En todas ellas persiste la misma atmósfera de verdad.poética, donde el lugar del 

narcicismo por engrandecerse cede a un intento por captar el alma con fondo dramáti
co. 
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CARTA DE MARSELLA 

Amigo mío, para escribirte muchas hojas r 

Aquí Marsella tanto me ha embriagado, 

mientras alrededor nuestro pasaban, hablando fuerte, 

dirías, seres de todas las razas existentes. 

Y también después, en la Canebiére llena de gente, 

en Porto Vechio, en la gris calle Saint Honoré. 

Y hasta te sentía conmigo, perdóname, 

en los bulliciosos y atestados cabarets. 

Marinos norteños se mezclan con fogoneros del mediodía; 

en sus rodillas se sientan muchachas de citas. 

El piano toca solitario, y silba una jovencita 

el ritmo inconexo de una vieja melodía. 

Y después, cuando de Tartán, salí borracho 

sintiendo mi cuerpo indigno y pequeño, 

muy cerca sonreírme te veía 

con aquella extraña risa, tan amarga. 

Y sólo cuando en la Comiche, en cierta casa gris, 

alrededor de jóvenes judíos vestidos de mujer, 

por un momento de mi vista te perdí, 

me pareció que mi angel guardián se había perdido también. 

Mañana parto y llevo conmigo a Atenas 

muchos-extraños recuerdos acumulados, 

y un triste obsequio, producto de Marsella, 

que una Pauline me transmitió en el cabaret, días pasados. 
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I'PAMMA An' THN MAPI:IAIA 

"Eax_Laoc, q¡(>.c µou, Tto>J.a x.ocpTLCl )'LCl va aoü yp&.�w. 
'E8w � Mocpal>.Loc µ' lxocµc TtOAU va (oc>.unw, 
XL 6µwc; 8lv 1tlpocac a·nyµ�, madq¡n, &.yocm¡Tl µou, 
x_wplc; x«l µle; an¡ (&.>.l'J µou va a&c; au>.>.oyLaTw, 

:E&c; laxtq>T6µouv aTO M1tou>.�cip vTl NT«(,L aciv 1ttp1totT0Üaoc 
&.v&.µca« al 8uo TPOTl� 7t0U h&.v«v IJClV Tpt>.�, 
lvw µL>.«:>vT«c; 8uv«T« 1'pLyúpw µocc; ncpvoüa«v 
&.vOpwnoL cl1t' 6>.cc;, O&. '>.cycc;, 1'oÜ x6a(,LOU 'flc; q>u>.ic;. 

KL bu T« n&.>.L an¡ (Ltan¡ cl1to x6aµo K«vv«(,Lmip«, 
aTO n6pTO füxxLo, an¡v nq>p�v ó8o :EoctvT 'Ovopl, 
XL &.x6(,L«, auyx.wp�aTt (,Lt, acic; lvLw8« µ«�( (,LOU 
aTCl Oopu�«:>811 x«l )'LO(,LiTOt x6a(,LO Xot(,L7totpt 

IlopLvol vocünc; µ1t>.lxovT«L µl Ocpµ«aTlc; 'foil N6Tou, 
aTa y6v«T&. 'fouc; x&.OovT«L xoplTaL« Tijc; 8ou>.tL�, 
1t«lCcL 'fO nLivo (,Lov«x.o x«l (,LLCl (,LL><p� aq,upl�tL 
lvotv n«pi'f«Lpo axono (,LLCÍt; µc>.w8l«c; not>.Lcic;. 

KL Ganp« a11v &.1t' TO TocpT«v l�ñxoc µc8uaµlvoc; 
x«l v6µLC« 'fO awµ« µou &.v&.(Lo x«l µLxp6, 
TtOAU XOVTCl acic; lvLwO« va µoü x.ocµoyc>.&Tc 
µ' lxctvo TO mxp&.�cvo TO yl>,Lo, TO mxp6. 

K!Xl µ6vov 6Tocv aT�v Kopv(c;, al x&.1t0Lo yxpl(o a1tlTL, 
yúpw &.1to L�poclouc; TtOÚ 'x«vc µl yuvcuxtLIX VTU8tL, 
acic; l-,_ocaoc )'L« µLci a·nyµ� &.1t' T« µ«TLOC µou, µoü lip&.Vl'J 

ó ipú>.ocx&.c; µou �yyc>.oc; 1twc; ctx_c mci -,_ocO,r. 

AópLO ipcúyw xocl µoc�( µou q¡lpvw an¡v 'AO�v« 
&.v11µvl'Jatc; mxpá�cvcc;, 1to>.>.lc;, µl TO awpb 
xcxl xá1t0Lo 8wpo 0>.L�tp6, 7tpotov Tijc; Mcxaaoc>.l«c;, 
7tOIJ µLci n w>.lv µoü -,_ápLat Ttpox.Olc; aTCl Numéroe ...
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CAFARD 

A Giorgios Papás 

Vivir siempre en la misma ciudad, 
y tener por los viajes la manía, 
pero por las noches al huir de la oficina-fl... 
hacer "voyerismo" en las cafeterías.------

Antes teníamos los viajes como propósito seer 
pero el mundo cual vacío folleto se transforrhd 
ya da lo mismo quedarse en Grecia 
o viajar a Fernando Po.

Los cargueros hacen viajes malos y son lentos; 
en los cruceros te aburres mirando los turistas; 
cargan en Rangún por meses arroz, 
es una rutina que mata a los artistas. 

Los polos son muy conocidos para nosotros 
muchas veces la aurora boreal admiramos 
y hace años, los hielos están tapados 
de latas vacías de sardinas de España. 

Durante meses en Tahiti vivió Lotí 
un poco más abajo, en las Marquesas, 
donde antes comían bananas y raíces silvestres, 
ahora venden perfumes de Coty. 

Las muchachas en Chile, las japonesas, 
y las negras de Marruecos que venden miel, 
tienen, como todas las mujeres, las mismas piernas 
y besan de la misma manera también. 

El suicidio, de las hembras privilegio, 
alguna vez tuvimos nosotros la misma idea. 
Mueres con las drogas más lentamente, 
pero ahora también las han adulterado a éstas. 
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l{Acl>AP 

Ird I'16íeyo llana 

Na. �de; O"T�Y to1ot 7tOAI n(ot 7tlXYTOTIV'1 
xott vci ';:tic; TWY cxvot;:(a)p�<:rt(a)V T)¡ µotvlot, 
µa. q,tóyovTotc; CX7t1 TO ypotq,tLO Ta. �pot0LY'1 
va xcivuc; bq,Oot>.µonopvdot <JT'1 ><otq,tvdot. 

"A>.>.onc; tt;:«µc Tll 7tAOLot xputpo crxo1t6, 
µa. b x6aµoc; lym: <:rllY cxot1otv� q,u).).110«, 
tlv«L TO !810 ma. va. µlvuc; a'T)¡v 'E>.>.cioot 
µ� TO Vil Tot�18cóc1c; aTo Fernnn<lo Po. 

Tll tpopn¡yll EtvotL ><otXOT«�LOot XL &pyoüv, 
µce; <JT'1 7tO<JT<lALot 7tA�TTELc;, �Al7tOVTotc; Touplanc;· 
TO Vil q,opTWYELc; µ�vtc; pÓ�Lot <JTO Potyxouv 
dv' lva. 1tp«µot 7t01J <Jl<OTWVtL' Touc; cxpTlanc;. 

Ol 1t6>.0L ylvotvt a! µiic; noM )'V(a)!Tt'ol, 
Ootuµ11crotµc 1toA>.!c; tpoplc; TO �6ptLo tl>.otc;, 
XL l;:ouv ol 1t11yo1 ;:p6vLot Twpot crxt1totani: 
in� iocLor.Vi XOUTLi <J7totVL6AllU)c; crotpOfAotc;. 

�T)¡v Tott'T)¡ Kr¡at µ�vtc; ><L b AoT(' 
civ niic; ALY<l><L na.pot><«Tou, aTlc; Motpxl�e:c;, 
7t0U &>.>.onc; Tpwyotvt µnotvCÍvtc; XI &ypLt� plC,�, 
xot>.>.uvnxa. T<�pot 1tou>.iivt Toii CoLy. 

Ol rLot1twvlCtc;, Ta. xoplTaLot an¡ XLA� 
XL ol µotüptc; ToÜ Motp6xou nou nou>.iivt µl>.11 

lxouv era.Y 6>.tc; Tlc; yuvotLXtc; Ta. toLot axl>,r¡ 
)((lt olvouv µ¡ TOY {010 Tp61to TO q,1>.l. 

'H t.tÓTo><Tovlot, 1tpov6µt0 mct aTa. OlJAUXIX. -
xcxnonc; xcívotµt x1 lµdc; otón¡ T� axllJilJ, 
lltOotlvc1c; mo a1ya. µe Ta. Yotpl<WTL><CÍ, 
µa. TtAtlJTIXLGt T(l 'xouv XL ot\lTIX 7t0AU voOllJ,t�. 201 



PUSI 

A Helena Jalkousi 

Anoche cayó la neblina 

-del barco perdido el farol

llegaste sin que te esperara 

para verme, junto al timón 

Vistes toda de blanco y estás mojada, 

con tus cabellos tejo trenzas. 

De Port Pegassu allá en las aguas 

llueve siempre en esta época. 

Nos vigila el fogonero 

con sus pies en las cadenas. 

No mires nunca las antenas, 

en la tempestad te marearás. 

Maldice el contramaestre al tiempo 

y Tocopilla está tan lejos 

Entre esperar y tener miedo 

prefiero periscopio y torpedos. 

¡ Vete! tu tierra firme necesitas. 

Viniste para verme y no me viste, sin embargo; 

a mil millas de las Hébridas 

desde medianoche estoy ahogado. 
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Er:�v 'E)hr¡ XaA,eoúar¡ 

"Em:cre: TO 7t0tlO'L CX7tO�pototc; 
- TO xotpot�oq¡&.vcxpo x_otµtvo -
x' tq¡Totcre:c; x_wpic; va ere 1tpocrµtvw
µec; O'T�V nµovLtpot "ª µe oe:i:c;.

Kix.Totcr1tpot q¡opocc; x' i:x_e:tc; �potx_e:i:, 
1tMx.w O'otAotµix.crTpot Ta µotAALIX. crou. 
Kchou O'Ta ve:pa TOÜ Port Pegassu 

�pl_x_e:L 1tcxv-roc -rhototv l1tox.�, 

Mocc; 7totpotµove:Úe:L ó Oe:pµ0tcrT�c; 
µe Ta ouó TOU 7tÓOLOt O'Ttc; Xotoéve:c;. 
M�v XOLTocc; 7t0Tt O'OU Tic; CX\ITt\l&c; 
µe T�\I Tptxuµ(oc· ea �ot/\LO'T&Lc;. 

Ilt,otcrn¡µoc ó AOO'Tpóµoc; TOV XOtLpO 
x' e:!v' &)..cfpyoc TÓcro � Toxo1tLAAot. 

, A1tb "ª q¡o�ocµoct xocl "ª XotpTe:pw 
XIX.AALO m:pLO'XÓmo xoct 't'Op1ttnoc. 

<l>úye: 1 'Ecre croü 1tpé1te:L O'Ttpe:ot y�. 
THpOe:c; "ª µe oe:i:c; XL 5µwc; oe µ' e:toe:c; 
tx_w &1t' -.a µe:crctvUX.Tot 1tvtyd 
x.t/\Lot µtAtoc 1tée' &1t' Tic; 'E�ptoe:�. 
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KURO SIWO 

A Giorgo Papás 

Primer viaje, nos salió flete para el Sur, 

malaria y mal dormir, turnos difíciles. 

Son extraños los faros de la India 

y no los ves a primera vista, como dicen. 

Más allá del puente de Adán, en China Austral 

miles de sacos de soya recibías. 

Pero no olvidaste ni un momento las palabras 

que en Atenas te dijeron en una hora de solaz. 

Penetra el alquitrán a las uñas y las enciende; 

por años tus ropas huelen a aceite de pescado, 

y las palabras de ella silban en tu mente. 

¿Es la brújula quien gira o es el barco? 

Tampoco cambió el tiempo y se puso malo. 

Cambiaste turno, pero estás muy apesadumbrado. 

Esta noche murieron mis dos papagayos 

y el mono que con tanto trabajo había amaestrado. 

La cubierta ... la cubierta todo lo ha borrado. 

Nos apretó el Kuro Siwo como un cinturón 

y tú todavía miras sobre el timón 

cómo juega la brújula, grado a grado. 

204 



KURO SIWO 

flpwTO TO(�lat tTl)XE VO(Üt.oi; YLOC TO N6To, 

"' 1 � P. ' "' \ ., \ � ' oUCJXO/\Ei; t'O(pote:i;' >(O(XOi; u1tvoi; XO(L µ0(/\0(ptoc. 
E!voct 1tocpcx�e;voc T�,i; "lvTtoci; TIX cpocvcxptoc 
xocl 8ev TIX �Aé1te:ti;, xocOwi; AÍve:, µe TO 7tpWTO, 

Tiép' cht' T� yécpupoc TOÜ 'AMµ, crT� NÓTLO füvoc, 
XLALcx8e:i; 1tocpocM�ocLVe:i; Tcrou�cxAtoc cr6yLoc. 
Moc oón cr-nyµ� 8ev tA-r¡crµ6vy¡cre:i; TIX 1.6ytoc 
7tOU croü 'mxve; µLoc xoÚ<pLOCV wpoc CJT�V 'AO�voc. 

� ' , , ' ' \ , ' 'A. ¿,,TCX. VUXLOC µ1tocLVe:L TO XO(Tp()(µL XOCL T O(VO(t'E:L 1 

xp6vLCx. CJTCX. poüxoc TO !J,ocpói,.oc8o µup(�e:t, 
Xt ó AÓyoc; TY)c; µec; CJTO µuoc)..6 crou va crqiup(�e:t, 
(( ó µ1toÚcrOUAOCc; dvoct 7t'OU crTpé<pe:L � TO xocpoc�t ; )) 

Nwplc; µ1tocTCXptcre; ó xoctpoi; x' €X.EL xocMcre:t. 
LXO('t'�cxptcre:c;, µex. ere xpocToc AU7tY) µe:ycxA-r¡. 

'A1t6!J,e: <J,6cpy¡crocv ol 8uó µou 1toc1tocycxAot 
XL Ó 1tl0y¡xoc; 7t0tl 'xoc ¡.tt XOÚpoccry¡ yuµvcxcre:t. 

'H Aocµocp(voc 1 ••• 'H Aocµocp(voc é>i\oc TCX. cr��m. 
Moci; focpL�e; TO Iforo Siwo ªª µtoc �wv-r¡ 
x'· fou XOL't'oci; &x6µ-r¡ 7t(XV(I) &1t' TO Ttµ6vL, 
m7>c; 7tlXL�e:t ó µ1toúcroui\occ; xocpT(Vt µe xocpT(VL. 

205 



ARMIDA 

A Kosta Varnalis 

El barco pirata del Captain Jimmy, 

en el que ustedes van a partir, 

está cargado de hachis 

y tiene sus faroles en la popa. 

Hace ya meses que zarpamos 

y con la ayuda del tiempo 

hasta que al Perú lleguemos 

nos habremos fumado el cargamento. 

Flotamos en un mar repleto 

de diversas plantas extrafias. 

Un viejo sol nos mira 

y de cuando en cuando el ojo nos guifia. 

Bodegas oscuras y desocupadas, 

¿dónde se gastaron mil toneladas? 

Nos esperan las pipas vacías 

y en Chile los de la aduana. 

La estrella del Norte olvidada, 

las anclas en el mar perdidas, 

arriba, en las escaleras en fila, 

doce sirenas penden, colgadas. 

La gorgona de proa una noche 

al mar saltó embriagada; 

se deslizaban acompañándola a su lado 

los cinco compafieros de Colón, condenados. 

Y luego, en los pefiascos de Acorá, 

en masa la ola salvaje nos tira; 

vimos monstruos pintados de púrpura 

llevando en la cabeza alas de gaviotas. 
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APMIÁA 

.L't'OI' Kwara BáevaJ.,¡ 

To 7tttpomxo TOÜ Captain Jimmy, 
7t0U µ' ClUTO ea q>Úytn xcxt aei:c;, 
e!vcxL q>opT<,>µlvo µ! x_cxalc; 

''li ' , -l. ' X E:)'._tL TCl (j)ClVotpLCl TOU IJT ,¡V 1tpuµl), 

M�vec; Twpcx 1tou 'x.ouµe x1v�atL 
xcxl µ! � �o�8tLCl TOÜ XClLpoü 
líao 1too va 1téiµe IJTO Tiepoü 
TO q>opT(o ea T6 'x.ouµt XCl7tV(atL, 

m,Jµc al µ1oc MXcxaacx y1oµctTl) 

µ! ).oy�c; 7totpct�tVCl (j)UTCl, 
lvcxc; yipoc; �Atoe; µéic; XOLTéi 
xcxl µéic; úelveL 1toü xcxl 1toü TO µcin. 

M1touxcx1t6pnc; &S1::1ec; axoTewéc;, 
- 1toü voc �oStuT�xcxv TÓvvoL x_().101 ¡
Méic; 1tpoaµévouv 1tl1tec; &8etcxvec;
xcxl Tt).wvoq>u).cxxec; <rTO T a(AL,

Eex_cxaµévo T1 ocaTpo TOÜ Boppéi,
ot &yxupec; <rTO 7ttAcxyo x_cxµivec;. 
n ClV<,) aTlc; (J)(ClALtptc; ae GtLpiX 
1>c:11>e:xcx ae:tpr¡ve:c; xpe:11.ocap.tve:c; • 

• II 7tAWpL1X ropy6vcx µ1oc �pcxlitoc 
1t�8y¡ae <rTOV 1t6vTo µeOuaµévy¡, 
8(1tACl Tl)c; y)..LaTpoüacxv (Jl)\I08Loc 
TOÜ KoMµ�ou ot dvn xo)..cxaµévoL. 

K' l1ttLTCl aTlc; �tptc; TOÜ • Axopoc 
Taoüpµo T' &ypto xúµcx voc µéic; �YOCAtL' 
TtpotTCl �cxµµtvCl 7t0pq>Upoc 
µe q>npoüyec; y)..ocpwv GTO Xtq>OCAL, 
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FEDERICO GARCIA LORCA 

A Thanasi Karabías � 
.,...._< Ondeaste por un momento el bolero__, ( � �y tu enagua anaranjada oscura. :;::::-i:-� Agosto, no sé si era o no era cuando en hordas los cruzados partieron. r� 

Las banderas flameaban al viento � y zarpaban las galeras de la muerte. A Tiritaban los niños en los pezones mientras el viejo se asoleaba, acioso, los cojones. 
El toro de Picasso bufaba gravemente mientras en las colmenas se pudría la miel. El traverso, caprichoso -marcha hacia el norte-; ve adelante -detrás nosotros- y no te importe. 
Mi amo y gitano ¿con qué te engalano? Traigan la túnica púrpura de Mauritania. Al muro de Kesarianí por detrás nos llevaron, y hasta la altura de un hombre la pila mortal levantaron. 
Muchachas de Dístomo, traed agua y vinagre. Y sobre tu yegua en cruz atado, pon rumbo a Córdoba, al úllimo viaje, cruzando sus sedientos y abiertos campos. 
Barca del pantano, volcada, delgada, sin carena; herramientas que se oxidan en cueva de gitanos. Bandadas de cuervos vuelan sobre la desierta arena y en la noche siete perros aúllan en la aldea. 
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FEDERICO GARCIA LORCA 

Ercl 8o•d11� Kuqa{l/a 

'Avi¡.uat� -y,d: µ,&: aT<-yµ� Tb µno?-cpb 
xotl Tb �otOu nopTo><otAl aou µcao<¡>6p1. 
AG-youaTO� �TotVt 8lv �TotVt 6otppw, 
't6Tt nou <¡>túy«vc µnou),0Úx10t ol l:T0tupo<¡>6po1. 

n«vnl:pt, 7tOC"(OtlVOtV TOÜ iviµou auvo8,d: 
xotl �EXIVOÜOOtV ol y¡x).ipt� TOÜ 6otVOCTOU, 
l:Tb pwyo�úC1 iv«TplxuiC«v 'TO: 7totlOI« 
XI 6 "(l:po, fAIOt�E ix«µ(lTlj' 'T' ix«µvll TW, 

Toü -T«úpou 6 nlx«aao pou6oúv1�• �«p1a 
xotl aTi xou�i),1ot 't6Tt ai1t1Cc 'tb µi).1. 
T p«�lpao iv«no3o - nopcl« npb, Tb Bop,«. 
Tp�« µnpoaT« - �onlaw lµ,r, - x«l µ� al µf),u. 

K«Tou in' Tbv �).10 iv«r«n,cíC«v ol l).1l� 
x«l <¡>ÚTp�lVOtV µ1xpol OT0tupol OTO: 7ttpl�6Al0t, 
Tl� VÚXTt� aTipipt� inoµlv«v o! iyx0t>.1l� 
't6Tt� nou a' f<ptp«v, ><OtTal�t>.t, OT� µ1t6A10t. 

'ATaln«vt Xl 'AipivTlj µou, µl T( va al OTOA(aw i 
<l>ipn Tb µ«up1T<Ív1xo axouTl Tb nop<¡>up6. 
LTOV Torxo T�� Kot1a«p10tv�� µii� ipl:p«v ino nlaw 
x' Ca« fv' <ÍvTplx10 iv«aTljµ« �,¡1-wa«v TO awp6. 

Ko1tl1't� <Xlt TO ll.laToµo <pipTt vtpo x«l �(81. 
fü i1t<XVW <JT� <¡>Op<XOot OOU O<µl:vo; O'TotUpWT« 
aúpe -y,&: xdvo TO (JTtpvo O'T�V K6p8o�ot T0<�(81, 
µia' in' T« 81�0taµl:v0t 'Tlj; xwp<Í<plO< 'T' ivolXT«. 

B«p><O< TOÜ �<XhTOU «V<XOTpoip,¡, <¡>Ttv�, o(xw� ><0tpl:v0t. 
l:úvtpy0< nou axoup1cíCouvc al yÚ<¡>TIXlj O'TtljAI«. 
Lµ«pl XOp«><lOt VQ: 7ttTiiV O'T1JV fpljµljV ipiv0t 
X«l O'T/, XWpl/, v' OUpAl«�OUVE T1J VÚXTOt lipT« O'l(U),l(l, 
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MONZON 

Es una tela invisible que me nubla la vis 

Solamente celeste, celeste y gris veo. 

Esp�ra que aclare un poco, por favor siéntate. 

Para encontrar colores, el verde y tintas secretas. 

Y después la leyenda que me contó un negro te diré 

la noche que nos lamían las llamas, cerca de Marrakech. 

I 

Aún recuerdo la vieja melodía de Minicape, 

y la palmera que llora de Paramé. 

Pero un pájaro me avisó que algien más te la contó; 

alguien que sabe narrar mejor que yo. 

El cansancio es quien con tristeza y ardor habla. 

Porfiadamente tiraste papel, pluma y rama, 

pero no somos niños para romper en llanto. 

¿Qué daría yo, -cállate, Simbad- por volver a ser párvulo? 

Aurora ¿qué demonio hindú te ensució el color? 

Gira el marinero el timón, y el gitano el fuego. 

Y nosotros, que transformamos en costra la suciedad del barco, 

en el puerto ganaremos a las cartas de nuevo. 

Océano Indico, 1951 
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M01':EílNA:E 

Tpe:Mc; Mouawvocc; pocyLae: µe:aovu:x:rtc; -roc péALot. 
LTO xépL aou x1.wpo XAotp(, xocp-rl. XL lvoc qinp6. 
Tfoae:poL xocµocve; XotLpol. 't"IX poü:x.oc aou xoupéAlot. 
Noc at axe:rtocaw 6éA7Jaot, YAla-rpéii; xocl. 8t µrtbpw. 

Kop!XAAL ó Xot't"potµ6xw1.oc; �ota't"IXEL va at <pLAéq,e:L. 
I' ( , , ,  

.l '  
, lotT µm¡ye:Li; Tot VUXLot aou a-r ,1 aocmot xou1toca-r11;

Elv' lvot (j)IXOL &.Owpl)TO xocl. µoü µrtoMe:L .. � �).étj¡Y¡. 
l'otM�to �Aért<.t.l µovocxoc, yotAIX�LO xocl. a-rocx-rL 

H otpotXIXAW ae; XIXOl)a& VIX � l)µ&pwa&L XIX7t<.t.lc;. 
Xpwµoc va �pw, 't'O 1tp1ÍCJLVO xocl -r(vnc; µuanxéc;. 
fü cbté, -ro Opú1.e voc aoü 1tw rtou µoü 'rte: µocüpoc; xocrtoc; 

.. � vúx-roc 7t0U µéii; lyAe:L<p& (jl<.t.l't"l!X a-ro Motpotxéc;. 

'Ax.6µoc �tpw 't"OV ixp:x_ocfo ax.orto TOÜ MtVLK!X.7t&, 
.. � (j)OMKLª Tt?U �(t)V't"otV� 6pl)Vd a-ro Ilixpixµé. 
Moc lvot 7t0UAL µoü µ�vuae; mhc; K!X.7tOLOc; �noi; a' 't"IX 'rte: 
xocrtoLoi;, 1tou �lpe:L voc la-ropéi x.ocMnpix cxrto µé. 

Kocµoc-roi; e:!votL 7t0U µtAéi anv6x.wpot )((XL xoctjiot. 
IIe:LaµotTLX�, xocl. 1thot�e:c; xocp-r(, qi-re:p6, XAoto(, 
óµwc; otv e;(µoca-re: 7totLOllX VIX mcfoouµe; T�V x>..cxtjioc. 
T( Oci 'owot -(( Il&.q,e:, :Ee:�ocx ))- YLIX vci 'µouvot 7tOtL8( 1 

Aóy�, 7tOL6c; ooc(µovocc; 'lvooc; aoü µ6).e:q,e; TO x.pwµoc; 
rup(�&L ó vocón¡c; TOV -rpoxo XL ó yóqi-roc; � qic,mci. 
Kixl µe:¡c;, 7t0U xcxµocµe; 7tEWL �V xocp0t�(aL0t �pwµoc, 
a-ro 1t6p-ro 6oc xe:po(aouµe: xocl. 1tciAL aTIX xocp-rLCX. 
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YARA-YARA 

� 
Como te dormiste, el cabrestante quedó de vigía. \ .... } Olvidaste el amuleto en la casa anteayer. ... �-'- \ \r.) Ríes, pero yo te vendí en Río por dos centavos 1 \, _ y después más cara, en Beiruth, te compré. \ "b Con concha purpúrea en los labios te ordenó�, .).::·:-' .•• �· CV ¡ .:_¡ J en la mano tu halcón y los perros sueltos. ��::.-�-�\ "\.l \ /) '� Seca el agua del mar, que sobre mí gotea ·· \ \ · �� \y enséñame a caminar derecho en la tierra.\. �Gorro blanco vestías cuando niño y cuello marinero, marinerito de agua dulce. Te enloquece como a los gatos el metal de la cubierta -pero no lo digasy te desconcierta el repentino provecho del tiempo. Toma la piel de la serpiente y hazme un pañuelo. Yo, que frente al viejo Tiziano te desnudé. Levántate mujer cefalonita y apaga el candil. En un cerro japonés duerme la última serpiente. En Nápoles te compré una falsa gema junto con un coral descolorido. Detrás del frigorífico, en el muelle vacío ébano-lengua de fuego; al fondo, rojo carmesí. Luces de Melbourne. Pesadamente corre el Yara-Yara entre los enormes y mudos cargueros, llevando hacia el piélago, sin importarle nada, el beso de la muchacha que tan caro, te costara. Sostén fuerte la escalera de cuerdas. Dale al piloto café. Huyan rápido, encadenados por la pena terrestre. Y tú, a quien en la rifa una noche gané, te esfumas y te vas con el humo del río gris. Un barco de papel quiero arrojar al río, como aquellos con que juegan en la orilla los niños. Dime ¿mata la separación? Sangra, pero no mata. ¿Quién dijo fondo? Mentira. No llegamos jamás. Melbourne, 1951 212 



YARA YARA 

K«Ow, ,btoxo,µ�Oy¡>«, <pú>-«yc �<ip8,ot ó x<i�o,. 
:El anln µfa«, ((v_«at, 1tpO)'.Tl, TO <puAot)'.T6, 
r,>-ii,, µex lyw al ltOÚAy¡aot aTO Rio y,a 8úo centavos 
x, clitl al (otvoty6potaot <ixp,�a arl¡ By¡puT6, 

Ml 1top<pupo aT<i xcl>-y¡ µou xoxú>-, al 1tpoaT<iCw. 
:ETO xfp, TO ycp<ix, aou x«I T<i axu>-,cx AuT<i. 

'A n<ivw6f µou axoÚltlat rl¡ 8.i>-«aaot nou aT<iCw 
xotl µ<i8c µe vcx 1ttp1totTw 1t<ivw a'Ñ¡ y,j awaT<i. 

Koüxo <popoüat, x<iT«a1tpo µ,xpo, x«I xo>-«plvot. 
N«uT<ix, TOÜ y>-uxoü vtpoü. 
:El ltl.ivtl -µ-l¡v TO ner, cl>J-oü- acx y<iTot -1¡ Aotµotplvot 
xotl al a«aTlCt1 (ot<pv,xo 1tpo�hCo ToÜ xot<poü. 

To mµ« 1tclpt TOÜ <p181oü Xotl 86, µou lv« µotvTlAI. 
'Eyw, - x«I a' lyBuaot µ1tpoaT« aTO yfpo T1a1otv6. 
Blp«, Kc<p«UovlT,aaot, x«I µcl1v« TO x«vn¡k 
:El >.6<po y1«1twvfC1xo xo1µiiTotl TO anpv6. 

:Eoü mjp' cl1to 'NJ N.i1tOAY) µ,a 'ftÚTlXY) x«µ!ot 
x, lvot xop<i>J-1 (f8wpo µ«CI. 
nlaw cl1t' TO <pp<yxopl<plXO arl¡v cl8e1ot 1tpóxuµotlot 
l�evo,, - y>-waaot ñj, <¡>WT1ii,, aTo �<i8o, xpeµcCL 

cl>wT« Toü Melbourne. B«ptTcx xu>-.itL ó Y ara Y ara 
clv<iµtaot al <popn¡ycx !ttAwplot Xotl �ou�cl, 
<pfpvoVTot, 1tpo, TO 1tl>-«yo,, )'.Wpl, va 8lvt1 8uclpot, 
ToÜ xopmnoü TO <pl>-y¡µ«, 1tou aTolx,ar clxp,p<i. 

r,pa T�V clvtµ6ax«).«, K«<pl y,a TOV ltlMTo. 
A«xlCnt, «).ua68no, ToÜ anp<otvoü x«y¡µoü. 
K«I afv«, 1tou al xfp8,aot µ,ot-ñj, VU)'.TLéií, al MTo, 
aµlytL, x«I 1téií, µl TOv xotm6 ToÜ yxplCou TtOTotµoü. 

M,a p<ipxot 8f>-w, !tOTotµf, va pl(w cl1to )'.otpT6v,, 
61tw, otÚT� nou 1t«ICouvc aTI, 6x8c, µ«6y¡Tl,. 
:ExoTwvtt, 1tf� µou, ó xwp,aµ6, ¡ - MotTWVCI, Bl aKOTWVCI. 
no,6, d1tt <¡>OÜVTO j 'ffµotTot . .:\l <¡>T<Íaot¡u TtOTf,. 

M,lbour11• 1961 
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CHE GUEVARA 

F.,...� _,:s.:-;- 'r� (
� ·�, r"'

) A Thanasi Karabías 
?í. { / 

Era justo mediodía y se oscureció como medianoche. ff}} ... �.J t:'\ -
'( (1 !"') - ___,-Decía la madre al niño: "Orgullo mío;mretn� __.. -- -- � � 

---

pero los ojos de ambos permanecían abiertos, 
en la hora que el acero hacía más pesado tu cuerpo. 

Plaga de hormigas blancas, nube de langostas negras. 
Igual que las lloronas de Mani, los días festivos se lamentan. 
Huyó el amigo, el hermano: ¿Dónde me has visto, dónde te vi? 
Vigila la era el Sfakianós y el Arida la corrida. 

Quién )o diría, quién lo esperaría y quién podría soportarlo; 
lejos se van los pájaros, enmudecidos quedando. 
Siegan de su rostro la barba, seda color ébano, 
que las nereidas tejen para anudar sus cabellos. 

La pantera se agazapa, observa y se detiene. 
lame la sangre de las heridas, se embriaga y fortalece. 
Vomitó la tierra sus entrañas y saltaron los demonios. 
El martillo golpea con fuerza, y el yunque enmudece. 

Luciérnagas juegan con tus ojos abiertos. 
En tu hermosa boca se durmió un grillo. 
Cae de tus labios, todavía calientes 
un apagado cigarrillo. 
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Et sueño se esfuma con el humo al cielo, 

ya se unió con el barco de las nubes. 

La luz brota de todas partes pero es tenue 

y la oscuridad te hace señas y la diluye. 

José Martí (El cóndor pasa y desciende, 

se enorgullece, planea y recuerda. 

Con sus alas oscurecería un trigal), 

esta noche los dos compañeros mate tomarán. 

Llega Bolívar cabalgando et potro. 

Acecha enhiesta una culebra fecundada. 

La peruana machaca en el mortero 

y mordisquea cattampas envenenadas. 

Relincha la yegua roja de Lorca, 

pero él está enredado en sus amarras de seda. 

Et amigo con su picota de piedra, 

mide tu cuerpo y cava la fosa. 

Un viejo marinero con el rostro embreado 

carga un bote con productos baratos. 

Tiene los brazos hace tiempo cortados 

y deseaba tanto poder cerrarte los ojos. 
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GUEVARA 

XTo Baváa,¡ KaeaPla 

"H-rcxvc vT(Í)..cx µc<rt¡µtpL XL l8ct�c µca&.vux_Tcx. 
"E).cyc � µ«vcx TOÜ 1tcxt8LoÜ : « Ke1µ«pL µou, xoLµ�aou ». 
"Oµwc; Tct µ«TLCX µdvcxvc TOÜ xcx8tvoc; op8&.vot;(TCX 
T6TC 1tou � &pcx �ÚyLcx�e: µl <iTa«At TO xopµt aou. 

AcipoÓaL 6 �a1tpoc; µtpµl)yx«c;, aówcq,o � µ«Ópl) <ixpl8«. 
''OµoL« µ! Ttc; McxvLCXTLaae:c; µoLpo).oyoüv ol I:x6).cc;. 
A&.xLae: o ip().oc;, o &8e:pip6c;. Iloü µ' e:!8cc; xcxt 1toü a' d8«; 
<l>uMe:L TO <XAWVL o I:ip«xLcxvoc; XL o 'Ap(8cx n¡v xopt8«. 

IloL6c; T6 ').cyc, 1toL6c; T6 '>.1tL�c xcxt 1toL6c; va. TO �«<JT&.�ct. 
'AMpycx ipcúyouv Ta. 1tou>.tct x«t x&.acxv n¡ A«At!X Touc;. 
0cp(�ouv ToÜ 1tpoaw1tou aou TO i�tvLvo µtTCX�L 
vcp&.L8cc; xcxt TO uip«lvouve: va. 8foouv Ta. µillLix Touc;. 

n&.v8l)p«c; <lxoupµ&.�tTCXL, 8wp&.tL xcxt XOVTO<JTtXCL, 
r).diptL Tct p68cx i1t' Ttc; 7tAl)"(t;, µt81XtL x«l 8uv«µWVCL, 
Etp«ac � ylj -r<i <r7tAIXXV« 't'l); x«l m¡8l)a«v 8«tµ6voL. 
I:ipupl �cxpc! µl 8óv«µl), µtVCL �ou�o TO &µ6vL. 

n uyo1,.cxµ1tl8cc; 7tcxl�O\JVt O'TIX µ&:'t'Lot T. &votx_T&.. 
I:T' tµopipo <JT6µ« aou xotµ�8Y¡xc lvcxc; ypú).oc;. 
Ilt<¡>TCt &1t' Toc x_clA-r¡ aou, 1tou &x6µcx dvott �e:aT&., 
Évcx a�Y¡aµtvo cigarillos. 



T' ÓvtLpo 7tlXtL µe TOV XIX7tVO cnov oup0tvó, 
foµL�t 7tt<X µe TO X1Xp1X�L TOÜ auvvéq,ou. 
To <pwc; ytvvLé-rlXL !1to 7tlXVTOÜ µoc f:!VIXL CXX0tµvo 
x0tl TOC ax0Tix8t0t TO �tyvéeouv XIXL croü yvé<pouv. 

Xocre M0tpTt, (K6v8op0tc; 7tlXtL xcxl XIXµl)AWVtL, 
7ttpY)<p1XVtÚtTIXL, �uytix�tTIXL, 6uµéiTIXL. 
Me 't'CX <p't'tp!X 't'OU ea axoTdVLIX�· fv0t IXAWVL.) 
cx1t6�t ot 8úo auvTpocpt0tcrTol 6oc mti:n µixn. 

<l>TixvtL ó M 7tOAL�1Xp X<X�IXAWVT0tc; TO cr0tLT1XpL. 
IlocpocµovtÚtL op6� xou1.éµ1tp0t yx0tcrTpwµévy¡. 
Bó't'otVIX Tp(�tL � IltpOU�IXVIX ere µopTIÍpL 
x0tl µ0tcrouA1XtL <p<Xpµ«xwµévo µ0tVLT1XpL. 

Toü A6px« � xóxxtvy¡ cpopix8« XALµLVTpcfo, 
µ' otUTOc; µ1tAtyµévoc; crTcx µtTIX�LVIX 8tcrµIÍ 't'OU. 
M«xpu XL�oÚpL µe 't'OV 1thpLVO x«crµIÍ 't'OU 
crtvLCÍptL ó cp(Aoc; x«l cr't'O µ1t6L crou 't'O µt-rptÍtL. 

répovT0tc; VotÚ't'Y)c; µe TOC µoü-rp« mcrcrwµévot 
�IÍpxot cpop't'WVtL µe TYJV mo <p't'Y)V� 1tp0tµ1htLOC. 

"Exu 't'IX xlpLot CX7t0 XotLpO �l)Aoc xoµµév0t. 
KL �0tAt TÓcro vcx croü crcplÍA«yt Tcx µix-rt«. 
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AMARGURA "' ' 

Olvidé aaq"ellajoveneita de Am:>i � r' j , -

y la mulata que olía a vino en Tenerife; _/ \
�

' �� ) \ 
al amor que deshonra en piso de madent"·---(' � �, \ ... � y a la vieja que contaba, tarjando, la tarift. 

r � 
� Olvidé el burdeos de Tiziano y del permanganato, 

_...,,, \ :_-las desvencijadas camas 

';:j' � " r 

con sus viejas y sucias sábanas, ) '- ) 
por tu cuerpo, que el miedo a la muerthtfr,n ba. '('

/ 
1/ 

;:. - 11) 

Todo lo que amaba abandoné por tu labi6 amargo; 
el terror que sentía del mástil saltando, __./ 
la brújula, mi tumo y el curso en el mapa, 7 
por una conchita marina de difícil hallazgo. 

Amaba la fiebre de los trópicos, la sífilis de Río, 
el fuego que una noche en Manaos encendimos. 
La cuchillada que me dio el magiar, en Constanza 
y"¿ Te duele con el viento austral?" -No, otra cosa me amarga. 

Amaba la tristeza del pescador, la orfandad del marinero, 
del barco que encalló, la proa quebrada. 
Mis descoloridas estampas, que con orgullo, guardaba, 
para ti, que zarpaste, goleta armada. 

¿Qué te puedo prometer, niña indomable, para retenerte? 
Mi consuelo es mi bolso, en América y en Asia. 
Alambre cortado en dos, ¿cómo te puedo anudar? 
Pobrecita, odia la traición el mar. 

Se deslizó Polígiros y se transformó en puerto. 
Puerto muy oscuro, sin luces angosto, 
aquella noche en que judíos y musulmanes se abrazaron 
y las islas Canarias al mar Negro viajaron. 

Viejo, sólo el fierro en los pies te falta 
dos metros de paño de vela y el timón a la izquierda. 
Una medusa azul te avistó desde lejos y se acerca 
y un abismo donde manta-rayas y pulpos pastorean. 

7 de febrero de 1975 

Este poema lo termin6 tres días ames de morir. por derrame cerebral, el JO de febrero de 1975. 
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íllKPIJ\ 

3(¡:0ta0t xt!vo TO µ,xpb xoplTaL clnl, TO 'Aµ6, 
><0tl ni µouAIÍTpOt nou lC•xvt xp«al (JT�V Ttvtpl,¡,«, 
TOV lpwTOt, "º" clnoTLµcl« al �ÚALVO x«µw,, 
xcxl ni "(pl« TtOU lµhp0t"(t µl TtÓYTOU� niv T0tpl,¡,0t, 

TI, �uaawl ToÜ T,a,0tvoü xcxl TOÜ ntpµ«yy«viiTou, 
xcxl Tll xpt�IXTLOt �lx«a« Tll a0tp0t�0tAL0taµfv« 
µi Tll Atpll atvTÓVLOt TOU� Tll no>.ux«Lp<aµfv«, 
"(Lll TO xopµl oou, nou l/1,wx_vc TO ,¡,ó�o TOÜ OcxviiTou. 

"0,TL cly«noüa« clpv�O,¡x« "(Lll TO T<L><pÓ aou clxcl>-1 : 
Tl,v TpÓµo "º" 8oxlµ0tC0t m¡8wVTcx� TO l<OtTIXpTI, 
Th µnoúaou>.«, T� �iip8Lcx µou xcxt niv nopdcx aTO xiipn¡, 
ytll lvcx 8uacúpno µ1xpl, Ocx).«aatvb xoxú).1, 

Tliv nuptTli aTou� TpomY.oÚ�, ToÜ Rio T� µ«>.cx,¡,pclVTC«, 
T�v nup><0t"(Cll nou iivii.¡,«µt µ<ll vÚXTOt aTb Mcxvclo. 
T� µ«x«<pti nou µoü 'llwat ó M«ytiipo� aniv KwaTiiVTC« 
x«l (( :El ffOVIXtl µl ni VOTIIX j ll -·ox1 1 <in' 4AAoü ffOVClW, 

Toü TPOtTo>.óyou T6V ><0t,¡µ6, TOÜ VOtÚTJ) T�V op,¡,clvL«, 
TOÜ l<CXpOt�LOÜ TtOU xiifüat niv Tt).Wpl) ni <JT<Ot<rµfv,¡. 
·n� �t�«µµi�t; <JT«µnt; µou, "º" 'xcx "(lll 1ttp,¡,¡,clv10t, 
y1ll al-1«, nou a«>.nclp1at�, yo>.h« «?flOtTwµfv,¡. 

Tl Vil aoü tci�w, hlO«ao n«L81, Vil al xp«�aw; 
n«p,¡yop1ci µou ó aclxo� µou, a' 'Aµ•p1x� x«l 'Aalcx. 
l:úpµ« nou lxón,¡xt aTll 8uó x«l nw� Vil TI> µ«Tlaw; 
K«TOtXOtl)�vt, � Ocl>.«aacx µ1aclt1 niv npo8oal0t. 

KcxTi�,¡><t ó noMyupo� xcxl ylv,¡x• ).,µclv,. 
J\1µiiv1 xcxTataxónwo, anvó, xwpl� ,¡,cxvclp10t

1 

clnó.¡,c nou clyx0t>.1clan¡x0tv 'E�p0t!o1 x«l Mouaou>.µclvot 
xsl Tct�t8i<!i«v Tll v,¡a111 aTliv nÓvTo1 Tll Kcxvclptct, 

filpo, aoil nplntt µov«xll tb a(8tpo aTtt. n681cx, 
3úo �Tpct XOtpct�ÓTtctVO, Xctl clptaTEpll t1µóv,. 
M1a �8ouact al clvTlxptat y«>.clCtct xctl a1µwvtl 
x1 � �uO/i� nou �óaxoun act>.clx_1« xctl XT«nó&tct, 

7-2-1D1S 
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MARCO POLO 

,..r--;!:... 
Te conté la historia de Lycandro y del zorro a� rrr � 
y cómo la rápida mangosta con la naja � r' f ¡de dónde procede el café amargo, de,aó�� sán4�. ',) 

l � ' 
y así llegamos a los admirables carenaggios ��!7' -"'

' ·· ·-

Te visten y desnudan muchachas complacie1 
Una de ellas, Nicole, olía a viñedos de Loren 
Ella tenía el pelo dorado, la otra corto y rizado; 
sus frescos alientos hasta a un obispo enloquecen. 
Empieza: Marco camisa de seda vestía 
y una casaca de lana con adornos rojos bordada. 
Bastardos de Bizancio en la plaza esgrima jugaban, 
y paseaban condesas, prostitutas y espías. 
También esclavos, guerreros y embajadores de Bizancio. 
Pasó una y te mostró sus dientes blancos. 
Se detuvo, busca una respuesta y todavía espera. 
Tú mirabas a los barcos que los tres mares navegan. 
Anocheció. Cambiaron las guardias. En el mercado de Rialto 
intercambian oro con especies, grano a grano. 
Los bujarenses descargaban camellos arrodillados, 
y aquel olor tus sentidos te había arrebatado. 
Los turcos prendían fuego alrededor del Serrallo 
y de cada llama se elevaban genios y demonios. 
Al balcón sale tu madre y hacia allá se dirige. 
"Hijito!!! Marco ... regresa, las lasañas se enfriaron". 
A Nicolás y Mateo los tiene olvidados; 
mucho tiempo los esperaba, pero ya no le importa. 
-Una mujer malcriada los retiene aislados.
Pero a éste, que lo nutrió con nueces almibaradas ...
Y partió lejos de su madre, como partieron ellos. 
Fue, pero no se arrodilló frente al gran Khan. 
Felipe, te dormiste con el catalejo en la mano. 
Me dormí yo también ... y el resto lo olvidé. 

Venecia, 3 de abril de 1972 
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MARCO POLO 

I:oü l,n6py¡aot TO Aúxotv8po, TY¡V 1tovy¡p� «A<1toú, 
Xotl 7tw, TO yp�yopo µotvyxovaT 7t<XAtÚtt µI: 'N] v&.ytix. 
1/oüO' lp::(tT<Xt 6 mxpo, xixq,l,, TO alÍVT<XAO ª"º 7tOÜ. 
Kotl <pTIÍa<Xµt añj, BtvtTtii, T<X OixuµixaT<X xixpv&.ytix. 

LC VTÚVOUV X<Xl at yOÚVOUVt X<XA6yvwµot xop(Tat<X, 
T6 'vot, � Ntxo). 7t01J µúpt�tv «µ1téAtlX «7t' 'N] Aoppotlvy¡. 
ToÚTY) dxc T<X µ<XAAt<X xpua&., � «AAY) XOVT<X xotl phat<X. 

'11 civ&.aix Tou, � Tpuq,cp� xt l1tlaxo1to µ<•potlvtt. 

'ApxlCtt: ó Marco q,6pixyc µcTixé;<aTo awx&.plh 
xixl µ«AAtVO µI: x6xxtV<X XtVTl8tix XOVToyoúvt. 
LT�v m&.Taot 1totlCotvt a1totOl llu�otVTtvwv µ1totaT&.p8ot 
xixl 8,&.�ottvotv «p::(6VTtaac,, hix,pc, xixl amyoüvo,, 

I:úix�6vot, «1toxptalÍTopc, xixt <n�tpovTuµlvot. 
Ilépotat µt<X xotl aoü '8c,�t T<X ><«Tota1tp&. TY), 86vTt<X. 
LT«8y¡xe, «1t6xptay¡ Cy¡T«, xt «x6µot 1ttptµlm. 
Ko1T0Üat, T<l Tp11t6vTt<X. 

NúxTwac. 'A:>.Mé;otv ol q,poupé,. LToü PtlÍATo TO 1totC&.pt 
a><otT�IÍpouvc µI: µ&.Xix¡Lix, anupl a1tupl µ1t<X;(IÍpt. 
Ecq,6pTwvixv yovotTlaTI:, xot¡l�At, ol M1toux&.pot 
xixl aoü 'xc lxdvy¡ � µup�>6t<X T<X µlv-rc auvc1t&.ptt. 

O! Toüpxot &.v&.�ocvt <pWTtl:, Tp<yúpw «1t' TO I:otp&.t 
xotl x&.Oc q,Myot tj,�;\wvc .T&AWVllX xott �,C&.vtot. 
LTO µ6,-Co �yotlv' � µ&.vot aou xotl 1tpo, T<X XtL TY)plÍtl. 
- r,6xot µou M&.pxo, yúptat, 7t1XYW<JIXV T<X AIX�IÍVtlX. 

To NlxoM Xotl TO MotTfo Tou, lxct AY)<rµov�att. 
KotlpO 7tOAIJ Tou, 1tp6aµcvt¡ µa T<Ópot 81:v ,.� µé:>.ct. 
- M,a µovo�úCw ,-ou, xpotT&.c, al: x&.itoto tpy¡µov�at. 
Ma hoüTo, 7t01J TO TIÍyt�t Xotpú8t µe TO µéAt ..• 

. . . Kt lq,uyc &.1to 'N] µcfvot TOU xotOw, tq,Úyotv Xt &>..Aot. 
IT�yt, µa 81: yov«Tt<Jt µ1tpo, aTO µcy«AO Xcfvo. 
<l>(;\t1t1tt, «1toxotµ�Oy¡xc, xpotTWVTot, xixvoxt&.At. 

'Anoxotµ�O,¡xot XI éyw ... Xotl T1 lliot, T<X �ex&.vw. 

n .... fo 3.4.1912 
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GLOSARIO 

Adén: 

Akorá: 

Amoi: 

Armida: 

Bardaris: 

Batavia: 

Cafard: 

Carrenagios: 

Constanza: 

Cruzados: 

Depót: 

Djiboutí: 

Dístomo: 

Fernando .Po: 

Fore Peak: 

222 

Puerto principal de Yemén, al sur del Mar Rojo, en la península 

Arábica, frente al Cuerno de Africa. 

Cayos cerca de las islas Maldivas; al sur del océano Indico. 

Ciudad china en la provincia de Fou-Kien. 

Asteroide descubierto el 24 de agosto de 1903. 

Vientos fuertes, helados, que soplan a lo largo del valle del río Axiós; 

se originan en Yugoslavia y, después de cruzarra atraviesan el norte 

de Grecia y desembocan en el golfo de Salónica. 

Antiguo nombre de la capital de Indonesia, ahora Yakarta. 

Del árabe kafir. Nostalgia, melancolía. 

Pequeña maestranza para el aseo, la pintura y el mantenimiento ge

neral de los barcos de madera. 

Puerto en el mar Negro, perteneciente a Rumania. 

Voluntarios de izquierda en la guerra civil española 

Nombre del sitio donde se encuentran las bodegas del puerto de 

Salónica 

Puerto en el cuerno de Africa, frente a Adén. Actualmente colonia 

francesa. 

Pueblo en el norte de Grecia. 

Puerto en la isla Bioko, en el golfo de Guinea: Africa. 

Parte delantera de la bodega, depósito de proa, importante para la 

línea de flotación del barco. 



Garbís: 

Hébridas: 

Kalamariá: 

Kefaloniá: 

Kesarianí: 

Komboloi: 

Koulis: 

Kuro-Siwo: 

Madrás: 

Manaos: 

Maní: 

Marabú: 

Marakesh: 

Marmará: 

Marquesas: 

Mayiar: 

Mini cape: 

Viente del noreste (Garbino). 

Archipiélago al oeste de Escocia. 

Suburbio de Salónica. 

Isla griega en el mar Jónico 

Suburbio de Atenas, Grecia. Ahí está situada la cárcel principal, en la 
cual se hacían las ejecuciones de los condenados a muerte, durante la 
guerra civil griega, por fusilamiento. 

Especie de rosario que los habitantes del Mediterráneo del este, orto
doxos y musulmanes, usan para pasar el tiempo, meditando. 

Cargador en China, India y Asia del sureste. Obrero arrendado por 
día en las colonias inglesas del sureste asiático. 

Fuerte corriente del océano Pacífico. Empieza al sur del mar de Chi
na y, rodeando a Japón, llega hasta el océano Artico. 

Puerto de India, en el sur de la península. 

Puerto de Brasil en la desembocadura del río Negro, Amazonas. 

Nombre actual de la región de Grecia donde se encontraba la antigua 
ciudad-estado de Esparta. 

Aves marinas. 

La ciudad de Marruecos. 

Suburbio de Salónica. 

Islas del océano Pacífico, al norte de la Polinesia francesa. 

El habitante de Hungría. 

Pequeño pueblo en el canal de la Mancha. 
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Monzón: 

Nossi-Be: 

Paramé: 

Pierre-Loti: 

Polígiros: 

Port Pegassu: 

Provecho: 

Viento periódico de las zonas tropicales que sopla de la tierra hacia 

el mar en invierno, y al revés en el verano. 

Islote cerca de Madagascar, isla del océano Indico. 

Pequeño pueblo en el canal de la Mancha. 

1850-1923. Seudónimo de Julien Viaud. Novelista francés y escritor 

de libros de viaje y de temas exóticos. 

Capital de la provincia de Jalkidikí, norte de Grecia. 

Golfo en el sur de la isla Stewart, en Nueva Zelanda. 

Brusco cambio de la dirección del viento de sur a norte. 

Puente de Adán: Superficie marina de poca profundidad, con cayos y otros obstácu

los, que separa la isla de Ceylán de la península Indica. 

Pusi: 

Rangún: 

Rialto: 

Rikshaw: 

San Nicolás: 

Santa Fe: 

Sfakianós: 

Sfax: 

Tocopilla: 

Traverso: 

Yara-Yara: 
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Del turco Pus: neblina, camanchaca. 

Capital de Birmania. País del sureste asiático. 

Islote de Venecia, donde se encuentra el famoso puente homónimo. 

Del japonés, JIN RIKISHA; Jin = hombre; Riki + fuerza; Sha = car

ga. Carro de carga de tracción humana en uso en el Extremo Oriente 

Santo de los marineros griegos, con características del dios Poseidón. 

Nombre de ciudades en Argentina, Colombia y U.S.A. 

Habitante de Sfakiá, región del suroeste de la isla de Creta, en Gre

cia, famosos por su bravura y ferocidad guerrera. 

Puerto de Túnez en el Mediterráneo. 

Puerto del norte de Chile. 

Dirección obligatoria en caso de gran tempestad marina, contra la 

dirección del viento, para que las olas no golpean los flancos del 

barco. 

Río de Australia que desemboca cerca de Melbourne. 
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